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BRUSSELSE CONSEIL DE LA REGION
HOOFDSTEDELIJKE RAAD DE BRUXELLES-CAPITALE

GEWONE ZITTING 1990-1991

9 JULI 1991

SESSION ORDINAIRE 1990-1991

9 JUILLET 1991

RESOLUTIE RESOLUTION
houdende :
- oprichting van een Gemengde Commissie ter overleg

tussen de gevvestelijke instellingen en de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest;

- de exhaustieve lijst van de verschillende ter overleg
voor te leggen problemen;

- aanneming van het Handvest van plichten en rechten
voor een vreedzame samenleving van de Brusselse
bevolkingsgroepen.

portant :
- creation d'une Commission mixte de concertation

entre les institutions regionales et les milieux de
population d'origine etrangere de la Region de Bru-
xelles-Capitale;

- Ie releve exhaustif des differents problemes a
soumettre a concertation;

- adoption de la Charte des devoirs et des droits pour
une cohabitation harmonicuse des populations bru-
xelloises.

RESOLUTIE
AANGENOMEN

DOOR DE RAAD

RESOLUTION
ADOPTEE

PAR LE CONSEIL

Zie :

Stuk van de Raad :
A-125/1 - 90/91 ; Verslag en voorstel van resolutie.

Voir :

Document du Conseil :
A-125/1 - 90/91 : Rapport et proposition de resolution.
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Gezien de resolutie houdende de oprichting van een
Voorbereidende Commissie binnen de Brusselse
instellingen, aangenomen door de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad bp 22 maart 1990, door de Raad van de
Franse Gemeenschapscommissie op 16 maart 1990,
door de Raad van de Vlaamse Gemeenschapscommis-
sie op 4 mei 1990 en door de Verenigde Vergadering
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
op 22 maart 1990,

Vu la resolution portant creation d'une Commission
exploratoire au sein des institutions bruxelloises, adop-
tee par Ie Conseil de la Region de BruxelIes-Capitale
Ie 22 mars 1990, par 1'Assemblee de la Commission
communautaire francaise Ie 16 mars 1990, par Ie Raad
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie Ie 4 mai
1990 et par 1'Assemblee reunie de la Commission
communautaire commune Ie 22 mars 1990;

beslist de Brusselse Hoofdstedelijke Raad : Ie Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale
decide :

net overleg bepaald in artikel 1 van de resolutie te
organiseren volgens de voor de lopende zittings-
periode in hiernavolgend hoofdstuk I vastgelegde
modaliteiten;

als « problemen die ter bespreking worden voorge-
legd » in aanmerking te nemen, zoals bepaald in
artikel 2 van de resolutie, de materie vermeld in het
hiernavolgend hoofdstuk II;

het Handvest van rechten en plichten voor een
vreedzame samenleving van de Brusselse bevol-
kingsgroepen aan te nemen, opgenomen in het
hiernavolgend hoofdstuk III, dat gemspireerd op het
Verdrag tot Bescherming van de Rechten van de
Mens en de Fundamentele Vrijheden, beoogt er de
naleving van te bepleiten in het Gewest in samen-
hang met de huidige werkelijkheid en de werkzaam-
heden van de Gemengde Commissie een duidelijke
verwijzing naar de rechten van de mens te bezorgen.
Dit Handvest wordt de voorwaarde om aan het
overleg deel te nemen.

d'organiser la concertation visee a Particle 1" de la
resolution selon les modalites arretees, pour la
legislature en cours, au chapitre I" ci-apres;

- de retenir commme « problemes a. soumettre a
concertation », tels que vises ^ 1'article 2 de la
resolution, les matieres reprises au chapitre II ci-
apres;

- d'adopter la Charte des devoirs et des droits pour
une cohabitation harmonieuse des populations
bruxelloises reprise au chapitre III ci-apres qui,
inspiree de la Convention de sauvegarde des droits
de 1'homme et des libertes fondamentales, vise a en
defendre Ie respect dans la Region en fonction des
realites actuelles et egalement a assurer aux travaux
de la Commission mixte une reference explicite aux
droits de 1'homme. L'adhesion a cette Charte sera la
condition de la participation a la concertation.

HOOFDSTUK I

Het overleg tussen de gewestelijke instellingen
en de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong

in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

CHAPITRE r

La concertation entre les institutions regionales
et les milieux de population d'origine etrangere

de la Region de Bruxelles-Capitale

1. 1.

a) De in artikel 1 van de resolutie bedoelde organisa-
tie van het overleg neemt de vorm aan van een
Paritaire Gemengde Commissie, voor de helft
samengesteld uit vertegenwoordigers van de bevol-
kingsgroepen van buitenlandse oorsprong en voor
de helft uit Brusselse verkozenen.

b) De Gemengde Commissie bestaat uit 36 leden (18
gewestelijk verkozenen en 18 vertegenwoordigers
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oor-
sprong) :

a) L'organisation de la concertation visee b 1'article 1"
de la resolution prend la forme d'une Commission
mixte paritaire, composee pour moitie de represen-
tants des populations d'origine etrangere et pour
moitie d'elus bruxellois.

b) La Commission mixte est composee de 36 membres
(18 elus regionaux et 18 representants des popula-
tions d'origine etrangere) :
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- wat de gewestelijk verkozenen be'treft, gebeurt
de samenstelling op dezelfde wijze als bij de
Voorbereidende Commissie;

- wat de vertegenwoordigers van de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong betreft,
meet bij de samenstelling rekening worden
gehouden met bet taalevenwicht, het evenwicht
tussen mannen en vrouwen en de pluralistische
vertegenwoordiging van de verschillende natio-
naliteiten.

2. De aanwijzltig van de vertegenwoordigers van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong moet 7.0
objectief en pluralistisch mogelijk gebeuren.

De aanwijzing gebeurt tijdens de eerste zittings-
periode door de Raden van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest en niet door verkiezing. Dit soort aanwij-
zing kan later opnieuw worden besproken.

De aanwijzing gebeurt in drie fasen :
- een fase van voordracht, onder andere door de

verenigingen waarvan de statuten bepalen dat ze tot
de integratie van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong willen bijdragen;

- een fase van voorselectie door de Bureaus van de
Raden, na advies van de Voorbereidende Commis-
sie;

- een fase van aanwijzing, waarbij een enkele lijst
wordt voorgelegd aan de vier Raden die tot een
geheime stemming overgaan.

Bij de fase van voordracht worden de verenigingen,
via de pers of eike andere vorm van bekendmaking,
gevraagd kandidaten voor te stellen voor zover deze
kandidaten aan de in punt 3 gestelde eisen voldoen.

De opsplitsing volgens nationaliteit, geslacht en taal
gebeurt, tijdens de voorselectie, door de Bureaus van
de Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

3. Voorwaarden om aangewezen te worden :

a) Vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong zijn :
- werknemers afkomstig van socioprofessionele of

culturele kringen, of onderwijskrachten afkom-
.stig van migrantenkringen;

- of actieve leden van verenigingen waarvan de
statuten bepalen dat ze tot de integratie van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
bijdragen;

- of personen die inzake migrantenproblemen als
bekwaam erkend staan.

pour les elus regionaux : la composition se fait de
la meme maniere que celle de la Commission
exploratoire;
pour les representants des populations d'origine
etrangere : la composition doit tenir compte de
1'equilibre linguistique, de 1'equilibre entre hom-
mes et femmes et d'une representation pluraliste
des differentes nationalites.

2. La designation des representants des populations
d'origine etrangere doit se faire de la maniere la plus
objective et la plus pluraliste possible.

La designation se fait par 1'intermediaire des Assem-
blies de la Region de Bruxelles-Capitale pour la
premiere legislature, et non par voie d'election. Ce
type de designation pourra etre reetudie ensuite.

Elle se fait selon une procedure en trois phases :
- une phase de proposition, notamment par les asso-

ciations ayant prevu dans leurs statuts une contribu-
tion a 1'integration des populations d'origine etran-
gere;

- une phase de preselection par les Bureaux des
Assemblees apres avis de la Commission explora-
toire;

- une phase de designation : une liste unique est
proposee aux quatre Assemblees qui votent au
scrutin secret.

Lors de la phase de proposition, les associations sont
invitees par voie de presse ou toute autre forme de
publicite a presenter des candidats, pourvu que ces
candidats repondent aux conditions prevues au
point 3.

La ventilation par nationalite, sexe et appartenance
linguistique se fait lors de la phase de preselection par
les Bureaux des Assemblees de la Region de Bruxel-
les-Capitale.

3. Conditions pour etre designes :

a) Les representants des populations d'origine etran-
gere sont :
- soit des travailleurs emanant des milieux socio-

professionnels ou culturels, ou des enseignants
issus de 1'immigration;

- soit des membres actifs d'associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a
1'integration des populations d'origine etrangere;

- soit des personnalites reconnues pour leurs com-
petences en matiere d'immigration. ,
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b) Vertegenwoordigers dienen eveneens aan de vol-
gende voorwaarden te beantwoorden :
- van vreemde nationaliteit zijn of uit buitenlandse

ouders geboren;
- ten minste 21jaar oud zijn;
- moeten in een van de gemeenten op het grondge-

bied van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wonen en bijgevolg in het Bevolkingsregister of
in het Vreemdeliogenregister van deze gemeente
ingeschreven zijn;

- niet vallen onder een van de uitsluitingsgevallen
bedoeld in artikel 6 tot 9bis van het Kieswet-
boek;

- geen ambtenaar van een diplomatieke, commer-
ciele of culturele missie van een vreemd land
zijn;

- zich in een van de twee voertalen van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kunnen uit-
drukken;

- regelmatig en ononderbroken in Belgie verble-
ven hebben gedurende de vijf laatste jaren;

- moeten het Handvest, dat in het hiernavolgend
hoofdstuk III staat, onderschrijven.

4. Materies
De door de Gemengde Commissie te behandelen

onderwerpen zijn diegene die in het hiernavolgend
hoofdstuk II worden vermeld.

Deze lijst van onderwerpen wordt als volledig
beschouwd.

De Gemengde Commissie kan echter onverwachte
migrantenproblemen behandelen die vallen onder de
bevoegdheden van een of meer van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

5. Wijze van stemming
1. De stemming gebeurt bij gekwalifice'erde dubbele

meerderheid van de aanwezige leden.
2. Wanneer de adviezen betrekking hebben op een

voorstel of een ontwerp van verordening of resolu-
tie, ingediend bij een monocommunautaire Verga-
dering, nemen alleen de leden van de Gemengde
Commissie die tot de taalgroep van deze Gemeen-
schap behoren aan de stemming deel.

6. Alarmbelsysteem
Gelet op de bevoegdheden die de Gemengde Com-

missie werden toegekend, kunnen de leden van een
van beide taalgroepen een gemotiveerde motie indie-
nen wanneer het ontwerp van advies van aard is om de
betrekkingen tussen de Vlaamse en Franse Gemeen-
schap ernstig in gevaar te brengen.

De gemotiveerde motie kan slechts worden inge-
diend, nadat de Gemengde Commissie in de plenaire
vergadering haar werkzaamheden over dit ontwerp
heeft aangevangen en vooraleer er definitief over
wordt gestemd.

b) Les representants doivent aussi repondre aux
conditions suivantes :

- etre de nationalite etrangere ou nes de parents
etrangers;

- etre ages de 21 ans au moins;
- avoir leur domicile dans une commune faisant

partie du territoire de la Region de Bruxelles-
Capitale et, en consequence, etre inscrits au
registre de la population de cette commune ou au
registre des etrangers;

- ne pas se trouver dans 1'un des cas d'exclusion
vises aux articles 6 a 9bis du Code electoral;

- ne pas etre fonctionnaires d'une mission diplo-
matique, commerciale ou culturelle d'un pays
etranger;

- s'exprimer dans une des deux langues nationales
utilisees dans la Region de BruxeIIes-Capitale;

- avoir sejourne regulierement et de maniere con-
tinue en Belgique pendant les cinq dernieres
annees;

- adherer a la Charte figurant au chapitre III ci-
apres.

4. Les matieres
Les matieres a trailer par la Commission mixte sont

celles visees au chapitre II ci-apres.

Cette liste de matieres est consideree comme
exhaustive.

La Commission mixte a cependant la possibility de
traiter les problemes imprevus touchant ^ 1'immigra-
tion qui entrent dans les competences d'une ou de
plusieurs des quatre Assemblies de la Region de
Bruxelles-Capitale.

5. Modalites de vote
1. Les votes se font a la double majorite qualifiee des

presents.
2. Lorsque les avis concernent une proposition ou un

projet de reglement ou de resolution depose devant
une Assemblee monocommunautaire, seuls les
membres de la Commission mixte appartenant au
groupe linguistique de cette Communaut6 partici-
pent au vote.

6. Systeme de « sonnette d'alarme »
Une motion motivee peut etre deposee par les

membres d'un des deux groupes linguistiques lorsque
Ie projet d'avis est de nature a porter gravement
atteinte aux relations entre les Communautes franpaise
et flamande dans Ie cadre des competences attribuees a
la Commission mixte.

La motion motivee ne peut etre deposee qu'apres
que la Commission mixte en seance pleniere ait
commence ses travaux sur ce projet d'avis et avant Ie
vote final relatif a cet avis.
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De motie moet worden ondertekend door twee
derde van de leden van de betrokken taalgroep,
waarvan ten minste de helft Brusselse verkozenen van
dezelfde taalgroep zijn en de helft vertegenwoordigers
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
van dezelfde taalgroep.

De gemotiveerde motie heeft de opschorting van de
procedure tot gevolg. Binnen de veertien dagen zet de
Voorzitter van de Gemengde Commissie de bespre-
king van de gemotiveerde motie en het ontwerp van
advies op de agenda van de plenaire vergadering.

De procedure van de gemotiveerde motie kan
slechts een keer door de leden van een taalgroep naar
aanleiding van hetzelfde ontwerp van advies worden
ingezet.

La motion doit etre signee par les deux tiers des
membres du groupe linguistique concerne, dont au
moins la moitie des elus bruxellois de ce meme groupe
linguistique et la moitie des representants des popula-
tions d'origine etrangere de ce meme groupe linguisti-
que.

La motion motivee a pour effet de suspendre la
procedure. Dans les quinze jours, Ie President de la
Commission mixte fixe a 1'ordre du jour de la seance
pleniere 1'examen de la motion motivee et du projet
d'avis.

La procedure de motion motivee ne peut etre
entamee qu'une seule fois par les membres d'un
groupe linguistique a 1'egard du meme projet d'avis.

7. Bevoegdheid van de Gemengde Commissie 1. Pouvoir de la Commission mixte
a) 1. Elk ontwerp of voorstel van ordonnantie, van

verordening of van resolutie dat geheel of
gedeeltelijk betrekking heeft op de in punt 4
bepaalde aangelegenheden moet aan de leden
van de Gemengde Commissie worden bezorgd.
Deze kan, indien zij het nodig acht, over dit
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van veror-
dening of van resolutie advies uitbrengen.
Indien het een voorstel betreft, moet het voor-
stel van ordonnantie, van verordening of van
resolutie aan de Gemengde Commissie worden
bezorgd op het ogenblik dat het door een van de
Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
in overweging wordt genomen; indien het een
ontwerp betreft, moet het ontwerp van ordon-
nantie, van verordening of van resolutie haar
worden bezorgd op het ogenblik dat het door
een van de Executieven bij een van de Raden
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest wordt
ingediend.

2. De Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest kunnen de Gemengde Commissie
advies vragen in verband met voorstellen of
ontwerpen van ordonnantie, van verordening of
van resolutie. De Gemengde Commissie moet
advies uitbrengen binnen de termijn die haar
door de Voorzitter van de betrokken Raad,
afhankelijk van het dringend karakter, wordt
toegestaan.
De commissie belast met de bespreking van het
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van veror-
dening of van resolutie kan de Gemengde
Commissie om advies vragen over het geheel of
een gedeelte van dit ontwerp of voorstel. De
Gemengde Commissie moet advies uitbrengen
binnen de termijn die haar door de Voorzitter
van de betrokken commissie, afhankelijk van
het dringend karakter, wordt toegestaan.

a) 1. Tout projet ou propostion d'ordonnance, de
reglement ou de resolution relatif, en tout ou en
partie, aux matieres prevues au point 4 doit etre
obligatoirement transmis aux membres de la
Commission mixte qui peut, si elle Ie juge
necessaire, rendre un avis sur ce projet ou cette
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution.
Le projet ou la proposition d'ordonnance »• de
reglement ou de resolution doit etre transmis b
la Commission mixte, s'il s'agit d'une proposi-
tion, lors de sa prise en consideration par une
des Assemblies de la Region de Bruxelles-
Capitale, s'il s'agit d'un projet, lors de son depot
par un des Executifs dans une des Assemblies
de la Region de Bruxelles-Capitale.

2. Les Assemblies de la Region de Bruxelles-
Capitale peuvent demander un avis a la Com-
mission mixte a propos des propositions ou
projets d'ordonnance, de reglement ou de reso-
lution. La Commission mixte doit rendre cet
avis dans le delai qui lui est imparti, en fonction
de 1'urgence, par le President de 1'Assemblee
concernee.

La commission chargee d'etudier le projet ou la
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution peut solliciter 1'avis de la Commission
mixte sur tout ou partie de ce projet ou de cette
proposition. La Commission mixte doit rendre
son avis dans le delai qui lui est imparti, en
fonction de 1'urgence, par le President de la
commission.
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3. De Gemengde Commissie kan op eigen initia-
tief advies uitbrengen over vraagstukken waar-
voor zij bevoegd is en deze aan het/de Bureau(s)
van de betrokken Raad (Raden) bezorgen.

b) De leden van de Gemengde Commissie ontvangen,
ter informatie, de stukken van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

8. Procedure

Wanneer een van de Raden of een Commissie
advies vraagt, bezorgt de Voorzitter van de Gemengde
Commissie dit advies, indien het gunstig is, aan de
Voorzitter van de betrokken Raad of Commissie.

Bij ongunstig advies of gunstig advies met opmerkin-
gen of voorbehoud, wordt een verslag opgesteld en
aan de Voorzitter en de leden van de betrokken Raad
of Commissie bezorgd.

3. La Commission mixte p.eut rendre des avis
d'initiative. sur des questions qui sont de sa
competence et les remettre au(x) Bureau(x) de
la ou des Assemblies concernees.

b) Les membres de la Commission mixte recoivent,
pour information, les documents des quatre
Assemblees de la Region de Bruxelles-Capitale.

8. Procedure

Lorsqu'un avis a ete sollicit6 par une des Assem-
blees ou une commission, Ie President de la Commis-
sion mixte remet cet avis, s'il est favorable, au
President de 1'Assemblee ou de la Commission concer-
nee.

Si 1'avis est defavorable ou s'il est favorable mais
accompagne d'observations ou de reserves, un rapport
est etabli et est transmis au President et aux membres
de 1'Assemblee ou de la Commission concernee.

9. Organen van de Gemengde Commissie 9. Organes de la Commission mixte

1. Het Bureau van de Gemengde Commissie bestaat
uit 12 leden : 8 Brusselse verkozenen waarvan 5
Franstaligen en 3 Nederlandstaligen en 4 vertegen-
woordigers van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong waarvan ten minste 1 behoort tot
de minst talrijke taalgroep,

2. Het voorzittersehap en de drie ondervoorzitter-
schappen worden toevertrouwd aan Brusselse ver-
kozenen. Een vierde ondervoorzitterschap wordt
toevertrouwd aan een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
geen lid is van de in punt 9.3. genoemde werkgroe-
pen.

3. In de Gemengde Commissie worden drie werk-
groepen opgericht.
Eike werkgroep is belast met een van de wijzen van
aanhangigmaking bij de Gemengde Commissie,
vermeld onder punt 7. a) : aanvraag van advies,
advies op eigen initiatief over een ontwerp of
voorstel van ordonnantie, verordening of resolutie
en advies op eigen initiatief over kwesties waarvoor
de Gemengde Commissie bevoegd is.

4. Eike werkgroep wordt geleid door een Brussels
verkozene en door een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
beide.lid van het Bureau zijn.

5. Het Bureau bestaat uit 2 rapporteurs en 2 secreta-
rissen, Brusselse verkozenen.

10. Huishoudelijk reglement

De Gemengde Commissie neemt haar huishoudelijk
reglement aan met inachtneming van de hierboven
bepaalde regels.

1. Le Bureau de la Commission mixte est compose de
. douze membres, huit elus bruxellois dont cinq
francophones et trois neeriandophones et quatre
representants des populations d'origine etrangere
dont un au moins appartient au groupe Unguistique
le moins nombreux.

2. La presidence et les 3 vice-presidences du Bureau
sont confiees a des elus bruxellois. Une quatrieme
vice-presidence est confiee a un representant des
populations d'origine etrangere autre que les ani-
mateurs des groupes de travail vises au point 9.3.

3. II est cree trois groupes de travail au sein de la
Commission mixte.
Chaque groupe de travail est charge d'un des
modes de saisine de la Commission mixte traites au
point 7.a. : demande d'avis, avis d'initiative sur un
projet ou une proposition d'ordonnance, de regle-
ment ou de resolution et avis d'initiative sur une
des questions qui sont de la competence de la
Commission mixte.

4. Chaque groupe de travail est anime par un elu
bruxellois et par un representant des populations
d'origine etrangere, membres du Bureau.

5. Le Bureau comprend 2 rapporteurs et 2 secretaires,
elus bruxellois.

10. Reglement d'ordre Interieur
)

La Commission mixte adopte son reglement d'ordre
interieur dans le respect des regles fixees ci-avant.
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HOOFDSTUK n

Voorstel van een exhaustieve lijst van
de verschillende soorten problemen
die ter overleg worden voorgelegd

CHAPITREII

Proposition d'une liste exhaustive
des differents problemes

a soumettre a concertation

Deze lijst vormt een exhaustieve inventaris van de
verschillende problemen die worden voorgelegd aan
het vast overleg tussen de Brusselse verkozenen en de
vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen' van
buitenlandse oorsprong.

Zoals evenwel voorzien in hoofdstuk I, zai de
gemengde Commissie eveneens de onvoorziene pro-
blemen in verband met migratie kunnen behandelen
op voorwaarde dat een of meer van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest er bevoegd voor
is.

La presente liste constitue un inventaire exhaustif
des differents problemes qui seront soumis a la concer-
tation permanente entre les elus bruxellois et les
representants des populations d'origine etrangere.

Toutefois, comme prevu au chapitre I", la Commis-
sion mixte aura egalement la possibility de trailer les
problemes imprevus touchant a 1'immigration a condi-
tion qu'ils entrent dans les competences d'une ou de
plusieurs des quatre Assemblies de la Region de
Bruxelles-Capitale.

I. Onderwijs I. Enseignement

1. Zittenblijvers :
De leerachterstand is te wijten aan « handicaps »
(onder meer culturele en socio-economische), van
de leerlingen en tegelijk ook aan de tekortkomin-
gen van het onderwijssysteem.

2. Schoolmoeheid :
Onder meer demotivering en schoolverzuim zijn er
de oorzaken van dat het onderwijs voortijdig wordt
opgegeven.

3. Orientering :
Er is een tekort aan informatie over de bestaande
mogelijkheden en, over het algemeen, een tekort
aan ondersteuning voor ambitieuzer onderwijspro-
gramma's.

4. Onderwijsprogramma's :
De Onderwijsprogramma's zijn onvoldoende afge-
stemd op de moeilijkheden die typisch zijn voor
leerlingen van buitenlandse oorsprong, onder meer
taalproblemen.

5. Opieiding van de lesgevers :
De opieiding van de lesgevers is onvoldoende
afgestemd op het soort moeilijkheden waarmee zij
in hun loopbaan geconfronteerd worden.

6. Problemen van de nieuwkomers :
Leerlingen die pas in Belgie zijn kennen meestal
geen Frans en/of Nederlands en krijgen bovendien
te maken met een kultuur die totaal verschillend is
van de hunne.

1. Echec scolaires :
Les retards sont dus a la fois aux « handicaps »
(d'ordre culturel et socio-economique, notam-

.ment) des eleves et au dysfonctionnement du
systeme scolaire.

2. Decrochage scolaire :
La demotivation et 1'absenteisme, entre autres
causes, entratnent un decrochage scolaire precoce.

3. Orientation scolaire :
II y a un manque d'information sur les possibilites
existantes et, en general, un manque de soutien
pour des programmes scolaires plus ambitieux.

4. Programmes scolaires :
La mise en oeuvre des programmes scolaires est
insuffisamment adaptee aux difficultes particulieres
que rencontrent les eleves etrangers, et notamment
aux problemes de langue.

5. Formation des enseignants : .
Les enseignants ne sont pas suffisamment formes
en fonction du type de difficultes qu'ils rencontrent
dans leur carriere professionnelle.

6. Problemes des nouveaux venus :
Les eleves arrives recemment en Belgique ne
connaissent en general pas Ie francais et/ou Ie
neerlandais et sont de plus confrontes a une culture
tout-a-fait differente de la leur.
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7. Schoolplicht :
Hoewel de wet van 29 juni 1983 geen enkele
afwijking op de schoolplicht toestaat ontsnappen
heel wat kinderen om een of andere reden aan deze
verplichting.

Ontbrekende of ondoeltreffende controle veroor-
zaakt een « onwettig » schoolverzuim.

8. Meisjes en schoolplicht :
Men stelt vast dat sommige schoolplichtige jonge
meisjes door hun ouders uit het onderwijs worden
gehaald.

Hoewel men bij de meisjes een aanzienlijk aantal
geslaagden vaststelt worden deze er vaak toe
gebracht een minder ambitieuze opieiding te begin-
nen dan de jongens.

9. « Interculturele » pedagogic :
Volgens sommigen worden te weinig kansen gebo-
den om dit soort onderwijs te volgen, anderen
betwisten het nut van dit soort onderwijs als factor
van integratie.

7. Obligation scolaire :
Bien que la loi du 29 juin 1983 ne permette aucune
derogation b 1'obligation scolaire, de nombreux
enfants echappent pour une raison ou pour une
autre a cette obligation.

L'absence ou 1'inadaptation des contr61es entratne
un absenteisme « illegal ».

8. Les jeunes filles et 1'obligation scolaire :
On constate que certaines jeunes filles en age
d'obligation scolaire sont retirees du circuit scolaire
par leurs parents.

Bien que 1'on constate un taux de succes important
parmi les jeunes filles, celles-ci sont souvent ame-
nees a entamer des etudes moins ambitieuses que
les garcons.

9. Pedagogic « interculturelle » :
Selon certains, il existe trop peu de possibilites
d'acceder a ce mode d'enseignement dont 1'utilite
est contestee par d'autres en tant que facteur
d'integration.

II. Werkgelegenheid

1. Werkloosheid :
Er is meer werkloosheid bij EEG-buitenlanders en
niet-EEG-buitenlanders dan bij de Belgen.

De beroepskwalificaties ontbreken eveneens meer.

2. Inkomens :
Een groot aantal jonge werkzoekenden hebben
vaak geen inkomen omdat zij niet aan de voorwaar-
den voldoen om een werkloosheidsvergoeding te
genieten.

3. Toegang tot het openbaar ambt :
De kwestie van de uitbreiding van de toegang van
vreemdelingen tot sommige betrekkingen in open-
bare dienst wordt gesteld, onder meer door het
Koninklijk Commissariaat voor het migrantenbe-
leid.

4. Werkgelegenheidstekort:
Werknemers van buitenlandse oorsprong worden
meestal beperkt tot laag gewaardeerde of weinig
gekwalificeerde betrekkingen.

5. Controle op de aanwerving :
Sommige werkgevers blijken systematisch te weige-
ren werknemers van buitenlandse oorsprong aan te
werven.

II. Emploi

1. Chomage :
Le chomage est plus important chez les etrangers
CEE et non CEE que chez les Beiges.

Le manque de qualifications professionnelles 1'est
egalement.

2. Revenus :
De nombreux jeunes demandeurs d'emploi n'ont
aucun revenu ^ defaut de remplir les conditions
pour recevoir des indemnites de ch6mage.

3. Acces a certains emplois du secteur public :
La question de Felargissement de 1'acces des etran-
gers ^ certains emplois du secteur public est posee,
notamment par le Commissariat royal a la politique
des immigres.

4. Soiis-emploi:
Les travailleurs d'origine etrangere sont le plus
souvent confines dans des fonctions peu valorisan-
tes ou peu qualifiees.

5. ContrQle de I'embauche :
Certains employeurs semblent refuser systemati-
quement d'engager des travailleurs d'origine etran-
gere.
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Opieiding :
Sommigen zijn van mening dat de middelen,
beschikbaar voor een opieiding die werd afgestemd
op het specifieke gebied van de immigratie, voor
een herevaluatie in aanmerking komen.

Zwart\verk
Het tewerkstellen van werknemers in een onregel-
matige situatie veroorzaakt - benevens het feit dat
het een onwettige praktijk betreft - sociale conse-
quenties en concurrentievervalsing.

Bovendien ontneemt het Belgen en migranten in
een regelmatige situatie betrekkingen die op de
arbeidsmarkt worden aangeboden.

6. Formation :
Certains considerent que les moyens disponibles
pour une formation adaptee au terrain specifique
de rimmigration doivent faire 1'objet d'une reeva-
luation.

7. Travail illegal:
L'emploi de travailleurs en situation irreguliere
entraine - outre qu'il s'agit d'une pratique illegale -
des consequences sociales et des distorsions dans la
concurrence.

De plus, il prive des Beiges et des travailleurs
etrangers en situation reguliere d'emplois disponi-
bles sur Ie marche du travail.

III. Huisvesting

1. Slecht aangepaste huisvesting :
Om velerlei redenen worden een groot aantal
kroostrijke •gezinnen ertoe gebracht te kleine
woningen te betrekken.

2. Sociale huisvesting :
a) Onvoldoende aantal beschikbare woningen.
b) Toegang : men stelt een onderbezetting vast

van niet-Belgen, meer bepaald van de niet-
Belgische grote gezinnen.

3. Huurprijzen en concentratie van bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong :
Het bedrag van de huurprijzen verhindert een
goede spreiding van de gezinnen van buitenlandse
oorsprong over het gewestelijk grondgebied en
werkt zo een concentratie van bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong in de hand.

De bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
met een laag inkomen nemen hun toevlucht tot
ongezonde woningen.

4. Staat van de huisvesting :
De vervallen staat van de woningen in de wijken is
de oorzaak van ongelukken zoals het instorten van
daken, explosies als gevolg van de slechte staat of
van het niet onderhouden van de verwarmings-,
gas- en stroomvoorzieningen.

5. Wetten en rechten die men niet kent :
Personen van buitenlandse oorsprong kennen de
Belgische wetten en reglementen dikwijis onvol-
doende.

III. Logement

1. Logement inadapte aux besoins :
Pour des raisons multiples, beaucoup de families
nombreuses sont amenees a habiter des logements
trop petits.

2. Logements sociaux :
a) Insuffisance du pare.
b) Acces : on remarque une sous-representation

des personnes d'origine etrangere, en particu-
lier des families nombreuses.

3. Montant des layers et formation de concentrations
de populations d'origine etrangere :
Le cout des loyers empeche une bonne repartition
des families d'origine etrangere sur le territoire de
la region et facilite ainsi la formation de concentra-
tions de populations d'origine etrangere.

Les populations d'origine etrangere a faibles reve-
nus se rabattent sur des habitations insalubres.

4. Etat du logement:
La degradation du logement dans les quartiers h
forte concentration de populations etrangeres est la
cause d'accidents comme 1'effondrement des toits,
les explosions dues a la vetuste ou au defaut
d'entretien des installations de chauffage, de gaz et
d'electricite.

5. Meconnaissance des lois et des droits •:
Les personnes d'origine etrangere ont souvent une
mauvaise connaissance des lois et des reglements
beiges.
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6. Stadsvernieuwing
Het blijkt dat, in sommige gevallen, vreemdelingen
slechts moeilijk opnieuw huisvesting vinden tegen
vergelijkbare vooi-waarden nadat zij ertoe werden
gebracht hun woning te verlaten naar aanleiding
van renovatiewerken.

6. Renovation urbaine :
II apparait que, dans certains cas,.des etrangers ne
trouvent que difficilement a se reloger dans des
conditions comparables apres avoir ete amenes a
quitter leur logement a la suite d'operations de
renovation.

IV. Leefklimaat IV. Cadre 'de vie

1. Verkeer :
De ruimtelijke ordening in wijken met een sterke
concentratie van bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong laat vaak te wensen over.

2. Groene ruimten en de aanleg ervan :
Kinderen kunnen meestal niet anders dan op straat
spelen. De schaarse speelpleinen zijn niet aantrek-
kelijk, de speeltuigen zijn er meestal bouwvallig en
slecht onderhouden.

Het gebrek aan toezicht en aan sociale begeleiding
veroorzaakt een toename van de misdadigheid op
kleine schaal.

3. Toegang tot de bestaande infrastructuren :
Om diverse redenen, is de bestaande infrastruc-
tuur, met name de sportinfrastructuur, niet of
moeilijk toegankelijk voor kinderen van buiten-
landse oorsprong.

Sommige infrastructuur wordt tijdens de schoolva-
kanties gesloten, heel wat jongeren gaan evenwel
niet met vakantie.

4. Ontspanning :
In sommige wijken zijn er te weinig jeugdhuizen.

5. Vormingswerkers :
In de bestaande infrastructuren is er een tekort aan
vormingswerkers en dit vooral op de speelpleinen.

6. Vandalisme en misdadigheid op kleine schaal:
Vandalisme en misdadigheid op kleine schaal stel-
len in sommige wijken problemen inzake veiligheid
en vreedzame samenleving tussen de verschillende
plaatselijke gemeenschappen.

1. Circulation :
Les quartiers a forte concentration de populations
d'origine etrangere sont souvent mal amenages.

2. Les espaces verts et leur amenagement:
Les enfants doivent la plupart du temps jouer sur
les trottoirs. Les plaines de jeux, lorsqu'elles exis-
tent, sont peu attirantes car les jeux sont vetustes et
mal entretenus.

Le manque de surveillance et d'accompagnement
social entrame egalement une recrudescence de la
petite delinquance.

3. Acces aux infrastructures existantes :
Pour diverses raisons, les infrastructures existantes,
notamment sportives, ne sont pas accessibles ou
sont difficilement accessibles aux enfants d'origine
etrangere.

Certaines infrastructures ferment pendant les
vacances scolaires alors que beaucoup de jeunes ne
partent pas en vacances.

4. Lieux recreatifs :
Les centres de jeunes, notamment, sont en nombre
insuffisant dans certains quartiers.

5. Animateurs :
Pour les infrastructures existantes, on constate un
manque d'animateurs et ce plus particulierement
dans les plaines de jeux.

6. Vandalisme et petite delinquance :
. Le vandalisme et la petite delinquance posent dans

certains quartiers des problemes de securite et de
cohabitation harmonieuse entre les differentes
communautes locales.

V. Relatie met de openbare ordehandhavers

1. Politlecontroles :
De politiecontroles zijn zeker noodzakelijk en
dienen in al de wijken te worden uitgevoerd met
naleving van de wetten.

V. Relations avec les forces de Fordre

1. Controles policiers :
Les controles de police sont certainement necessai-
res et doivent s'effectuer dans tous les quartiers et

' dans le respect des lois.
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Sommige leden vinden dat in bepaalde gevallen
misbruik van controle of al te frequente controles
ertoe hebben bijgedragen dat bij de migranten-
ouders een gevoel van onveiligheid werd teweegge-
bracht en het klimaat in de wijk verslechterde.

2. Verhouding tussen de personen van buitenlandse
oorsprong en de politieagenten ;
Al te dikwijis zijn de relaties met de ordehandha-
vers de enige bestaande kontakten tussen migran-
ten en Belgische bevolking.

Des membres esttment que dans certains cas, des
controles abusifs ou trop frequents ont contribue a
creer chez les parents immigres un sentiment
d'insecurite et a deteriorer Ie climat dans les
quartiers.

2. Rapports entre les jeunes d'origine etrangere et les
policiers :
Les seuls contacts existant entre les jeunes d'ori-
gine etrangere et la population beige sont trop
souvent les relations avec les forces de 1'ordre.

VI. Tekortkomingen in de toepassing van de wetten VI. Manquements dans 1'application des lois

1. Onderzoek van de dossiers :
Er wordt door sommigen traagheid vastgesteld in
het onderzoek van administratieve dossiers door
sommige officiele diensten.

2. Inschrijving in sommige gemeenten :
Sonimige leden brengen de ondervonden moeilijk-
heden ter sprake : niet-aanvaarding van correct
ingevulde aanvragen, overdreven retributies,
betwiste toepassing van artikel ISbis van de wet
van 1980.

3. OCMW :
Volgens sommigen blijkt bijstand bijzonder moei-
lijk voor niet-EEG-migranten die hun rechten
slecht kennen en niet altijd de stukken ontvangen
die de weigering bekrachtigen.

4. Racisme en xenofobie :
Sommigen achten de toepassing van de wet van
30juli 1981 tegen racisme en xenofobie ondoeltref-
fend.

1. Traitement des dossiers :
II est fait etat par d'aucuns de lenteurs .dans
1'instruction de dossiers administratifs par certains
services officiels.

2. Inscription dans certaines communes :
Certains membres evoquent des difficultes rencon-
trees : non-acceptation de demandes correctement
remplies, redevances abusives, application contro-
versee de 1'article 18bis.de la loi de 1980.

3. CPAS :
Selon certains, les recours semblent particuliere-
ment difficiles pour les immigres non CEE qui
connaissent mal leurs droits et ne recoivent pas
toujours les documents attestant Ie refus.

4. Racisme et xenophobic :
Certains jugent inefficace 1'application de la loi du
30 juillet 1981 centre Ie racisme et la xenophobic.

VII. Onderwijs van de islamitische godsdienst VII. Enseignement de la religion islamique

1. Opieiding :
De lesgevers hebben vaak geen enkele pedagogi-
sche opieiding.

2. Organisatie van cursussen en aanwijzing van de
lesgevers :'
Dat, in bepaalde gemeenten, de cursus islamitische
godsdienst niet wordt georganiseerd, is voor discus-
sie vatbaar, evenals het ontbrekend statuut en de
manier van aanwijzing van de leraren islamitische
godsdienst.

1. Formation :
Les enseignants n'ont souvent aucune formation
pedagogique.

2. Organisation des cows et designation des ensei-
gnants :
L'absence d'organisation, dans certaines commu-
nes, du cours de religion islamique est controver-
see, de meme que 1'absence de statut et Ie mode de
designation des maltres de religion islamique.
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VIII. Participatie in het plaatselijk beleid VIII. Participation a la politique locale

Volgens het merendeel van de leden, stelt de
ontoereikendheid van alle vormen van participatie in
het verenigingsleven en in het plaatselijk beleid pro-
blemen en ontmoedigt dit de integratie. Sommige
leden menen dat eike deelneming aan het plaatselijke
politieke leven afhankelijk is van de voorafgaande
integratie van de belangstellenden.

Is stemrecht en/of verkiesbaarheid al of niet een
absolute voorwaarde voor de integratie of is het er een
consequentie van?

Selon la plupart des membres, 1'insuffisance de
toutes les formes de participation ^ la vie associative et
politique locale pose probleme et defavorise 1'integra-
tion. Quelques membres estiment que toute participa-
tion a la vie politique locale est conditionnee par
1'integration prealable des interesses.

Le droit de vote et/ou d'eligibilite est-il ou non la
condition prealable a 1'integration ou la consequence
de celle-ci?

IX. De vrouwen IX. Les femmes

1. Plaats van de vrouw in de samenleving :
Drie thema's worden in de verf gezet : de toegang
tot de vrijheid van uitdrukking, de waardering voor
de vrouw in de samenleving en de noodzaak om
onder meer via positieve voorbeelden een tegenge-
wicht te vormen voor sommige scherpe kanten van
de cultuur van oorsprong die jonge meisjes soms
verhinderen vrij te kiezen.

2. De rechten van de vrouw :
Men stelt dikwijis vast dat de vrouwen niet alleen
het Belgisch recht slecht kennen maar ook hun
nationaal recht, onder meer het huwelijksrecht.

X. De politick vluchtelingen

Opvang en integratie van politick vluchtelingen :

In het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest dient de
tenlasteneming van politick vluchtelingen te gebeuren
in de best mogelijke omstandigheden om de integratie
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
die er sinds lang gevestigd zijn, niet in gevaar te
brengen.

XI. Clandestiene immigratie

1. Bestriding van de clandestiene immigratie :
De komst van clandestiene migranten in Belgie
stelt ernstige problemen in het Brusselse Gewest.

2. Specifieke maatregelen om de menselijke proble-
men te regelen waarmee clandestienen te maken
krijgen.

XII. De gemeenten

De belangrijke rol die de gemeenten hebben in de
toepassing van het integratiebeleid wordt onder-
streept.

1. Place de la femme dans la societe :
Trois themes sont mis en avant : 1'acces a la liberte
d'expression, la consideration de la femme dans la
societe et la necessite de contrebalancer, notam-
ment par des exemples positifs, certaines rigueurs
de la culture d'origine qui empechent parfois le
libre choix des jeunes filles.

2. Les droits de la femme :
On constate souvent que les femmes meconnais-
sent non seulement le droit beige mais aussi leur
propre droit national, notamment en matiere de
manage.

X. Les refugies politiques

Accueil et integration des refugies politiques :

Dans la Region de Bruxelles-Capitale, la prise en
charge des refugies politiques doit se faire dans les
meilleures conditions possibles pour ne pas hypothe-
quer 1'integration des populations •d'origine etrangere
qui y sont instances depuis plus longtemps.

XI. Immigration clandestine

1. Lutte centre ['immigration clandestine :
L'arrivee en Belgique d'immigres clandestins pose
de graves problemes en Region bruxelloise.

2. Mesures specifiques pour regler les problemes
humains que rencontrent les clandestins.

XII. Les communes

L'importance du role des communes dans 1'applica-
tion de la politique d'integration est soulignee.
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HOOFDSTUK III

Handvest van plichten en rechten
voor een vreedzame samenleving van

de Brusselse bevolkingsgroepen

Artikel I

Eike discriminatie op grond van geslacht, ras, kleur,
taal, godsdienst, politieke of andere meningen, natio-
nale of maatschappelijke oorsprong, het behoren tot
een nationale minderheid, vermogen, geboorte of
weike andere situatie dan ook, is verboden.

Artikel 2

Een ieder heeft recht op vrijheid van gedachte,
geweten en mening.
Dit recht omvat de vrijheid om al of niet een
levensbeschouwelijke of godsdienstige overtuiging
te hebben.
Dit recht omvat tevens de vrijheid om van gods-
dienst of overtuiging te veranderen.

CHAPITRE III

Charte des devoirs et des droits
pour une cohabitation harmonieuse

des populations bruxelloises

Article 1"
Aucune discrimination ne peut etre etablie, qu'elle

soit fondee sur Ie sexe, la race, la couleur, la langue, la
religion, les opinions politiques ou toute autre opinion,
1'origine nationale ou sociale, 1'appartenance a une
minorite nationale, la fortune, la naissance ou toute
autre situation.

Article 2

1. Toute personne a droit a la liberte de pensee, de
conscience et d'opinion.

2. Ce droit implique la liberte d'avoir ou de ne pas
avoir de convictions philosophiques ou religieuses.

3. Ce droit comprend en outre la liberte de changer
de conviction ou de religion.

Artikel 3 Article 3
Een ieder heeft recht op vrijheid van menings-
uiting.
Dit recht omvat het recht zijn persoonlijke mening
bekend te maken, zonder inmenging van over-
heidswege. Deze regel belet de openbare overheid
niet de omroep-, bioscoop-, of televisieonderne-
mingen aan een systeem .van vergunningen te
onderwerpen.
Niemand kan omwille van zijn persoonlijke mening
het recht op dialoog met de overheid ontzegd
worden, voor zover deze mening niet tegenstrijdig
is met de filosofie waarop dit Handvest berust.

Artikel 4

1. De partijen bij dit Handvest dienen de grondslagen
van het recht en meer bepaald de Belgische wetten
en de in Belgie van toepassing zijnde internationale
verdragen in acht te nemen.

2. Niemand mag, hoe dan ook, een individu of een
groep individuen aansporen tot het overtreden van
de in lid 1 bedoelde regels.

Artikel 5
1. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij dit

Handvest, moet het recht op onderwijs waarborgen
met inachtneming van de algemene beginselen van
het recht, van de Internationale verdragen, de
wetten en de besluiten ter zake.

1. Toute personne a droit a la liberte d'expression.

2. Ce droit implique celui de faire etat de ses opinions
personnelles sans qu'il puisse y avoir ingerence
d'autorites publiques. La presente regle n'empeche
pas les autorites publiques de soumettre les entre-
prises de radiodiffusion, de cinema ou de television
a un regime d'autorisation.

3. Personne ne peut etre exclu du dialogue avec les
autorites publiques en raison de ses opinions per-
sonnelles, pourvu que ces memes opinions n'aillent
pas ^ 1'encontre de la philosophic qui inspire la
presente Charte.

Article 4
1. Toute personne partie H la presente Charte doit

respecter les principes fondamentaux du droit, et
particulierement les lois beiges et les conventions
internationales directement applicables en Belgi-
que.

2. Personne ne peut, de quelque maniere que ce soit,
inciter un individu ou un groupe d'individus a
contrevenir aux regles visees h 1'alinea I".

Article 5
1. Toute personne ou autorite publique partie a la

presente Charte doit garantir Ie droit b 1'instruction
dans Ie respect des principes generaux du droit, des
conventions internationales, des lois et arretes
ayant trait a cette matiere.
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2. Het recht op onderwijs en opvoeding moet gewaar-
borgd worden met inachtneming van de filosofische
en godsdienstige overtuigingen van de ouders.

3. Het is de plicht van een ieder die instaat voor de
opvoeding van de kinderen de Belgische wetten en
de rechten en plichten in dit Handvest in acht te
nemen en te doen in acht nemen via de opvoeding
die zij de kinderen geven.

4. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij dit
Handvest, zai de schoolplicht zoals geregeld bij de
wet van 29 juni 1983, naleven en doen naleven.

5. Een ieder die instaat voor de opvoeding van de
kinderen zai de leerprogramma's moeten naleven.

2. Le droit a 1'instruction et a 1'education dans Ie
respect des convictions philosophiques et religieu-
ses des parents doit etre garanti.

3. Toute personne qui pourvoit a 1'education des
enfants a cependant le devoir de respecter et
d'inciter a respecter, dans 1'education qu'elle
donne aux enfants, les lois beiges ainsi que les
dispositions de la Charte.

4. Toute personne ou autorite publique partie a la
presente Charte devra respecter et faire respecter
1'obligation scolaire, telle qu'elle est etablie par la
loi du 29 juin 1983.

5. Toute personne qui pourvoit a 1'education des
enfants devra respecter les programmes scolaires.

Artikel 6 Article 6

1. Mannen en vrouwen van huwbare leeftijd hebben
het recht te huwen of niet te huwen en een gezin te
stichten.

2. Een huwelijk kan slechts plaatshebben met vrije
toestemming van beide partijen.

3. Men kan geen tweede huwelijk aangaan voor de
ontbinding van het eerste.

4. De partijen bij dit Handvest verbinden zich ertoe in
de mate van hun mogelijkheden de door de Belgi-
sche wetten vastgelegde procedures in verband met
de ontbinding van het huwelijk na te leven en te
doen naleven.

1. L'homme et la femme qui ont atteint 1'age nubile
ont le droit de se marier ou de ne pas se marier et
de fonder une famille.

2. Le mariage ne peut avoir lieu que s'il y a libre
consentement des deux parties.

3. On ne peut contractor un second mariage avant la
dissolution du premier.

4. Les parties a la presente Charte s'engagent a
respecter et a faire respecter dans la mesure de
leurs possibilites les procedures etablies par les lois
beiges en matiere de dissolution du mariage.

Artikel 7

Eike vreemdeling die volgens de regels in Belgie
verblijft kan niet uit het grondgebied worden verwij-
derd, behalve in de door de wet of de internationale
verdragen bepaalde gevallen.

Article 7

Tout etranger qui sejourne regulierement en Belgi-
que ne peut se voir eloigner du territoire, hormis dans
les cas prevus par la loi ou les Conventions internatio-
nales.

Artikel 8

1. Onverminderd de toepassing van de wetten, heeft
eike vreemdeling met een regelmatige verblijfsver-
gunning voor het Koninkrijk, het recht zijn woon-
plaats vrij te kiezen.

2. De partijen verbinden zich ertoe de toegang tot de
huisvesting te bevorderen, en dit zonder discrimi-
natie.

Article 8

1. Sans prejudice de 1'application des lois, tout etran-
ger regulierement autorise a sejourner dans le
royaume a le droit de choisir librement sa resi-
dence.

2. Les parties s'engagent a promouvoir 1'acces au
logement, et cela sans discrimination.

Artikel 9

1. De partijen zorgen ervoor de samenwerking tussen
de verschillende administraties te bevorderen om
de achterstand, die ten nadele van de vreemdelin-
gen moeilijke, zeifs onwettige situaties in de hand
werkt, tegen te gaan.

Article 9

1. Les parties veilleront a promouvoir la coordination
entre les differentes administrations en vue de
reduire les delais qui favorisent au detriment des
etrangers les situations precaires, voire illegales.
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2. Onverminderd de toepassing van de wetten, zorgen
zij er meer bepaald voor dat de inschrijving in het
vreemdelingenregister van een van de gemeenten
van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest verze-
kerd wordt van bij de aflevering van de verblijfsver-
gunning, of de inschrijving in het bevolkingsregis-
ter van een. van de gemeenten van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, van bij de aflevering van
de vestigingsvergunning.

Artikel 10

Partijen verbinden zich ertoe de eerbied voor het
prive-leven te verzekeren.

Artikel 11

1. Een ieders cultuur moet geeerbiedigd worden. De
uiting van deze cultuur mag evenwel geen afbreuk
doen aan andermans rechten en vrijheden.

2. Het recht op cultuur houdt in dat de openbare
overheid enerzijds verpHcht is niet tegen de uiting
van deze cultuur in te gaan, en anderzijds de
ontplooiing ervan in de hand te w'erken.

2. Sans prejudice de 1'application des lois, elles veille-
ront plus particulierement a assurer des la deli-
vrance du permis de sejour, 1'inscription au registre
des etrangers d'une des communes de la Region de
Bruxelles-Capitale, ou, des la delivrance de 1'auto-
risation d'etablissement, 1'inscription au registre de
la population d'une des communes de la Region de
Bruxelles-Capitale.

Article 10

Les parties s'engagent a garantir Ie respect de la vie
privee.

Article 11

1. La culture de toute personne doit etre respectee.
Toutefois, 1'expression de cette culture ne peut
aller a 1'encontre des droits et libertes d'autrui.

2. Le droit a la culture implique Ie devoir pour les
autorites publiques, d'une part, de ne pas contre-
carrer 1'expression de cette culture et, d'autre part,

,. d'en favoriser I'ep'anouissement.

Artikel 12 Article 12

1. Het staat een ieder vrij de taal van zijn keuze te
gebruiken.

2. Er mag evenwel enkel een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest gebruikte lands-
talen, het Frans of het Nederlands, gebruikt wor-
'den in de dialoog met de openbare overheid.

3. De partijen bij dit Handvest zullen ervoor zorgen
dat het aanleren van een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest gebruikte land-
stalen, het Frans of het Nederlands, wordt bevor-
derd.

4. In de scholen kunnen taalcursussen in de taal van
het land van oorsprong worden verstrekt.

5. De partijen bij dit Handvest zullen er evenwel voor
zorgen dat het aanleren van de taal van oorsprong,
het aanleren van een van de twee in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest gebruikte landstalen, het
Frans of het Nederlands, niet belemmert.

6. Hiertoe verbinden de partijen zich ertoe alles in het
werk te stellen voor bijscholing en omscholing,
zowel binnen het kader van het onderwijs als
erbuiten.

Artikel 13

1. De partijen zorgen ervoor, met gelijke verant-
woordelijkheid, dat het principe van de niet-discri-
minatie wordt toegepast in het gebruik van de
rechten en plichten op sociaal vlak.

1. Toute personne est libre d'utiliser la langue de son
choix.

2. Cependant, dans le dialogue avec les autorites
publiques, ne seront admises que 1'une des deux
langues nationales utilisees dans la Region de
Bruxelles-Capitale, le frangais ou le neerlandais.

3. Les parties a la presente Charte veilleront a facili-
ter 1'apprentissage d'une des deux langues nationa-
les utilisees dans la Region de Bruxelles-Capitale,
le francais ou le neerlandais.

4. Des cours de langue du pays d'origine pourront
etre dispenses dans les ecoles.

5. Les parties a la presente Charte veilleront, cepen-
dant, a ce que 1'apprentissage de la langue du pays
d'origine n'entrave pas 1'apprentissage d'une des
deux langues nationales utilisees dans la Region de
Bruxelles-Capitale, le francais ou le neerlandais.

6. Pour ce faire, les parties s'engagent a mettre tout
en oeuvre pour mettre sur pied des enseignements
d'adaptation et de rattrapage, a la fois dans le cadre
scolaire et en dehors de celui-ci.

Article 13

1. Les parties veilleront, a. charges egales, a 1'applica-
tion du principe de non-discrimination dans 1'usage
des droits et des devoirs en matiere sociale.
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2. Zij zorgen ervoor dat de openbare sociale instellin-
gen de overtuiging van een ieder die zich tot hen
richt, in acht nemen.

2. Elles veilleront au respect par les institutions
sociales publiques des convictions de toute per-
sonne qui se presentera a elles.

Artikel 14

Onverminderd de toepassing van de artikelen 4 en
13 verbinden de partijen bij dit Handvest zich ertoe de
kansgelijkheid voor een ieder betreffende de toegang
tot de arbeidsmarkt en tot de opieiding te bevorderen.

Article 14

Sans prejudice de 1'application des articles 4 et 13,
les parties a la presente Charte s'engagent a promou-
voir pour tous 1'egalite des chances d'acces au marche
de 1'emploi et a la formation.

Artikel 15

1. De openbare overheden zullen erop toezien geen
discriminaties in te stellen inzake de toegang tot de
communicatiemiddelen : geschreven pers, radio,
televisie.

2. Een ieder en eike groep die toegang tot deze
communicatiemiddelen krijgt zai zich ertoe moeten
verbinden de bepalingen van dit Handvest na te
leven en te doen naleven.

Article 15

1. Les autorites publiques veilleront a ne pas etablir
de discriminations en matiere d'acces aux moyens
de communication : presse ecrite, radio, television.

2. Toutes les personnes et groupes qui auront acces a
ces moyens de communication devront s'engager a
respecter et a faire respecter les dispositions de la
presente Charte.

Artikel 16

De openbare overheden zullen ervoor zorgen dat
hun diensten de bepalingen van dit Handvest naleven.

Article 16

Les autorites publiques veilleront a faire respecter
les dispositions de la presente Charte par leurs servi-
ces.

Artikel 17 Article 17

1. De openbare overheden zullen bij de toewijzing
van de steun voorrang verlenen aan de verenigin-
gen waarvan de statuteh bepalen dat zij willen
biJdragen tot de integratie van de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong en tot de vreed-
zame samenleving van de verschillende bevolkings-
groepen, en die de bepalingen van dit Handvest in
acht nemen.

2. De openbare overheden zullen de verenigingen
begunstigen die de belangen behartigen van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong en
waarvan het maatschappelijk doel erin bestaat de
bevordering van de rechten van hun leden te
waarborgen, met inachtneming van dit Handvest.

1. Les autorites publiques accorderont, dans 1'attribu-
fion des aides, une priorite aux associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a 1'inte-
gration des populations d'origine etrangere et a la
cohabitation harmonieuse des populations, et qui
respectent les dispositions de la presente Charte.

2. Les autorites publiques favorisent les associations
de defense des interets des groupes de population
d'origine etrangere dont 1'objet social est d'assurer
la promotion des droits de leurs membres dans Ie
respect de la presente Charte.

De Griffier, De Voorzitter,

Michel PIROTTE Edouard POULLET

Le Greffier, Le President,

Michel PIROTTE Edouard POULLET
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